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Introduction

This is a Hebrew reader for The Samaritan Deuteronomy. The
purpose of this book is to encourage new students and scholars
to read and study the Samaritan Pentateuch.!

The book immerses the reader in the Samaritan Pentateuch
in order to build confidence reading it as quickly as possible.
Reading long passages of unvocalised text in an unusual script
can be a challenge at first. However, the reader’s generous
glosses enable the student with only one year’s worth of He-
brew vocabulary to begin reading. Specifically, all uncommon
words that occur 30 times or fewer in the Samaritan Penta-
teuch are glossed as footnotes. This enables the reader to con-
tinue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Hebrew. However, even advanced readers will appreciate the
glossing of the rare words, since it saves time reading the text.

The Samaritan Pentateuch

The Samaritan Pentateuch is the sacred text for the Samari-
tan community. Several hundred of whom still live on Mount

1 As the reader will discover, I use von Gall’s eclectic edition of the Samar-
itan Pentateuch. More modern critical editions are available, though von
Gall is sufficient for the general reader.

vii



INTRODUCTION viii

Gerizim. It is unclear when the Samaritans emerged as a dis-
tinct group within Judaism, though the scholarly consensus is
this happened, or at least was completed in the second century
BCE.?

The text of the Samaritan Pentateuch text differs to the stan-
dard Masoretic Text in several places. Sometimes it agrees
with the Greek Septuagint, and pre-Samaritan texts found
among the Dead Sea Scrolls at Qumran.® Other times its
changes are expansions to texts, especially harmonisations be-
tween Exodus and Deuteronomy. Other changes place Mount
Gerizim as the place to worship God. This difference is famous
through the story of Jesus and the woman of Samaria in John
4. Finally, several changes are unintentional and simply down
to scribal misreadings in ancient manuscripts.?

The Samaritan script

I chose to use the Samaritan script for this book, rather than
the Hebrew/Aramaic block characters found in most editions.
For this is respectful to the Samaritan community and reminds
readers of the pluriformity of Bible traditions. George Brooke
in an Oxford Old Testament/Hebrew Bible seminar in 2020
made the observation that despite the diversity of tools avail-

2See Robert T. Anderson and Terry Giles. The Samaritan Pentateuch.
An Introduction to Its Origin, History, and Significance for Biblical Stud-
ies. Vol. 72. Resources for Biblical Study. Atlanta, GA: SBL Press,
2012; James D. Purvis. The Samaritan Pentateuch and the Origin of the
Samaritan Sect. Vol. 2. Harvard Semitic Monographs. Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1968.

3 The changes are listed in Emanuel Tov. Teztual Criticism of the Hebrew
Bible. Revised and Expanded Fourth Edition. Fortress Press: Minneapolis,
MN;, 2022. For further studies see Magnar Kartveit and Gary N. Knoppers,
eds. The Bible, Qumran, and the Samaritans. Vol. 10. De Gruyter: Berlin,
2018.

4 Hila Dayfani. The Scope of the Transmission of the Pentateuch in the
Second Temple Period. Analysis of Variants Due to Graphic Similarity
between MT and SP. vol. 124. Studia Judaica. De Gruyter: Berlin, 2023.
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able today for reading texts, few, if any, display the Samaritan
text in its own script. This is a shame since it is important
to read the Samaritan Pentateuch in Samaritan script and not
impose alien Hebrew characters upon it.

To accurately reflect the Samaritan script, I designed my own
font. This is based on a 14th century Samaritan Manuscript
in the British Library (Or 6461).° Unfortunately, very few
good Samaritan fonts are available. Google offer ‘Noto Sans
Samaritan’, but this does not represent the text of medieval
manuscripts, so was ruled out at an early stage of the project.

It is necessary to learn the twenty-two characters of the Samar-
itan script. They are related to Hebrew-Aramaic square script,
but require some effort to become familiar. I list them along-
side their Hebrew equivalents.

a’laf r N wbat <& D
bit Q 2 mim L N
gaman ‘Y A nun B
dalat o I sin'git ¥ O
1y £ n o v
ba < fi J B2
zen /< 7 sadiy 1 3
1t a N quf Y P
t1t v B TS aq 9
yut a7 ° san w0
kaf vl taf N D

This reader does not contain any vocalisation. Some medieval
manuscripts contain vowel markings, but these are neither sta-
ble nor a complete system.% If interested, a transcription from

5 www.bl.uk/collection-items/samaritan-pentateuch,

www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=0r_ 6461
5Moshe Florentin. “Samaritan Tradition” In: A Handbook of Biblical
Hebrew. Volume 1: Periods, Corpora, and Reading Traditions. Ed. by W.
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a Samaritan reading the Torah was taken by Ben-Hayyim,

Ze'ev.”

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e Critical comparison with the Masoretic Text.

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

o Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are displayed in two separate lev-
els of footnotes. The primary level contains the glosses of all
the rarer words, and if necessary their morphology. The sec-
ondary level is only for displaying complex morphology of com-
mon words that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Critical apparatus

This book contains my own critical apparatus for the Samari-
tan Pentateuch which compares the text against the Masoretic

Randall Garr and Steven E. Fassberg. Winona Lake, IN: Eisenbrauns,
2016, pp. 117-132.

" Ze’ev Ben-Hayyim. D1V "B 5y . 10 [0 NMAORY P2V
mio) 59:27 DD N2 The Literary and Oral Tradition of Hebrew

and Aramaic Amongst the Samaritans. 5 volumes. Jerusalem: Academy
of the Hebrew Language, 1957-1977.
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Text. This apparatus marks all changes against the consonan-
tal Masoretic Text, except basic orthographic differences such
as plene spelling.® Samaritan Hebrew differs to standard Bib-
lical Hebrew in a number of ways.” Most noticeably, plene
spelling with matres lectionis is much more common in the
Samaritan Pentateuch.'® This generally reflects a later writ-
ing style.

The apparatus marks differences in the Samaritan Pentateuch
under three categories:

1. Any significant differences when compared against the Ma-
soretic Text are underlined. For these changes, the pointed
form found in the Masoretic Leningrad Codex are listed in
the critical apparatus below the text.

2. Any words omitted when compared to the Masoretic Text
are also marked in the footnotes.

3. Any additions in the Samaritan Pentateuch that are not
found in the Masoretic Text are marked in bold.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 30 times or fewer in the Samar-
itan Pentateuch. It is assumed that after one year’s study, a
student will know the common words. These 350 distinct lex-
emes occur 11,799 times in The Samaritan Deuteronomy. This
accounts for 81.4% of the 14,500 Hebrew words found in the

8 The consonantal Masoretic Text is very stable across all manuscripts.
The vowels are also very stable, at least in the Tiberian reading tradition.
9For an introduction on Samaritan Hebrew see Ze’ev Ben-Hayyim. A
Grammar of Samaritan Hebrew. Based on the Recitation of the Law in
Comparison with the Tiberian and Other Jewish Traditions. Winona Lake,
IN: Eisenbrauns, 2000.

10 Florentin, “Samaritan Tradition,” p. 119.
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book.!! An alphabetical list of these common words may be
consulted in the glossary found among the appendices of this
book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word
Narwrea Q. The word is uncommon, occurring only 18 times
in the Samaritan Pentateuch. Therefore, it is glossed in the
primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type
Na=rea. After the underlying lexeme, basic English glosses
are supplied followed by the frequency of the lexeme in the
Samaritan Pentateuch in parentheses. These glosses contain
the main translation possibilities for the word. They are con-
sistent throughout the reader, not context specific. This means
they are suitable for memorising as the readers works through
the book. It also means a reader learns not to depend too
heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or
very specific meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of BDB.!2 T have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context
is key for meaning. Given these glosses are primarily for the
general reader, a dictionary such as HALOT is recommended
where exegetical points are under question.!® These glosses are
spelled according to British English.

The primary footnote glosses are alphabetical, not numerical.
They restart at a on every new page and chapter. If a word
appears multiple times in a single page, then subsequent occur-

1 According to von Gall’s edition of the Samaritan Pentateuch.

12 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-
Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. With an appendix containing
the Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.

13 Ludwig Kohler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a Na=req (f) first, beginning,
chief. (18)
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rences will refer to the first gloss using the same alphabetical
footnote mark. For example, No7wrea Q? | No7wpeQ Q°

Verbs that primarily occur in stems other than Qal and do not
occur in the Qal stem in the Perfect or Imperfect moods are
listed without in square brackets. Hence you will find [2#a4Q],
because even though it is common in the Qal passive participle
form w2a4q, it is primarily found in the Pil stem, and never
occurs in Qal Perfect or Imperfect.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
2. This indicates the form ~~%% is a niph®al jussive
third person masculine plural from the verb [g2%]. For com-
mon words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead, only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with
the relevant morphological parsing. For example, in Genesis
1:22 aq2.! is a jussive form, from the pe-yod verb @as. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with
morphological forms to skip over these words without distrac-
tion. These grey italicised footnotes should not be confused
with verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon proper nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked
in grey; for example, Jxoa. These are the proper nouns that

a No=roQq (f) first, beginning, b [g3%%] to collect. (2) ni. juss.
chief. (8) 3mp

I aaQ4q qal juss. 3ms
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occur 30 times or fewer in the Samaritan Pentateuch. Common
proper nouns are left in black as it is assumed the reader is
familiar with these. For example, aaQre is not glossed.

Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common
paradigms are listed among the appendices. These include
verbs, nouns, and adjectives.

Sources

The text in this reader is that of Von Gall’s eclectic edition
which is in the public domain. Better editions will soon be
available for academic study. Abraham Tal’s transcription of
a single manuscript is a good place to start.'* And for Genesis
and Leviticus, Stefan Schorch’s critical edition has just been
published.®

I retain the Samaritan paragraph divisions which at times differ
to the tradition that was transmitted by the Masoretes. I
added poetic divisions which are based on the first edition of
Biblia Hebraica.'® Lemma and morphology parsing are my
own, though originate in the Open Scriptures Hebrew Bible
project for most of the words.'” I have occasionally changed
the parsing, or underlying lexemes where I disagree with this
dataset.

14 Abraham Tal, ed. The Samaritan Pentateuch. Edited according to MS
(6 C) of the Shekhem Synagogue. Tel-Aviv: Chaim Rosenberg School of
Jewish Studies, Tel Aviv University, 1994.

15 Qtefan Schorch, ed. The Samaritan Pentateuch. Volume I Genesis.
Berlin: De Gruyter, 2021.

16 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.

" https://github.com/openscriptures /morphhb
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Glosses generally follow BDB, but are lightly updated where
necessary by the author.!® The glosses present the more com-
mon translations of the words, though context is key for mean-
ing. Given these glosses are primarily for the general reader, a
dictionary such as HALOT is recommended where exegetical
points are under question.!® These glosses are spelled accord-
ing to British English.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,?® and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in ancient languages and direction of travel arrows were all
added after consulting the biblical texts. The map projections
are equirectangular which means more details can be displayed
on each page, though places such as Asia Minor appear verti-
cally compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes
to suggest an improved gloss, then I would like to know so that
I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD
at the University of Cambridge. Thanks go to the follow-

18 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew and En-
glish Lexicon.

19 Kohler et al., The Hebrew and Aramaic Lexzicon of the Old Testament
(2 Volumes)

20 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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Abbreviations

lcp

lcs

2cp
2fp
2fs
2mp
2ms

2p

3cp
3fp
3fs
3mp
3ms
3p
abs.
coh.

com./c.

const. /con.

d.

first person

first-person common plural
first-person common singular
second person

third-person common plural
second-person feminine plural
second-person feminine singular
second-person masculine plural
second-person masculine singular
second-person plural

third person

third-person common plural
third-person feminine plural
third-person feminine singular
third-person masculine plural
third-person masculine singular
third-person plural

absolute

cohortative

common (gender)

construct

dual

xvii
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xviii

fem. /f.
fp

fs

hi.
hisht.
hitp.
hitpalp.
hitpol.
ho.
impf.
impv.
inf.

juss.

masc./m.

mp

ni.
nitp.
nitpal.
pal.
pass.
pf.
pi.
pil.
pilp.
plL
pol.
polp.
pte.

pu.

feminine
feminine plural
feminine singular
hiph¢il
hishtaph©el
hitpa‘el
hitp€alp®el
hitp©ol©el
hoph¢al

yigtol (imperfect)
imperative
infinitive

jussive
masculine
masculine plural
masculine singular
niph¢al

nitpa‘el
nitpcal®el

pa‘tlel

passive

qatal (perfect)
pi‘el

pilel

pilp®el

plural

polCel

polp€al
participle

pucal
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pul. pul€al

sg. singular

suf. suffix

wqtl. weqatal (sequential perfect)
wyqtl. wayyigtol (waw consecutive)






20 ZQ Qgy

2N ey QA Qe 97QQRE 3N

aacyq sy faaQua 2Naws 29

can Lemas Lrean Lo axr c2my Paaqoq
D QT CAN 2 Qmpa e perarTae Ha o
ving wxvy XU ayve Qx ary aasgy
weey Quo dogpnwoq gqbe oo amere s
rQuar 7HQ 20 Fwy QALK wxEl VM
WGPt IRV NN TR TR Quepe 293
lQuar Qupe g mpen 922 Lecer Nre L
CQuwar Quupy Leazm 9253 XU N LexQesen
marQ LHQorn PQQUAQ S UACHea  pNasa T
NRPaE QN N lama gezy corey Qresy
aasaa s4u2r QQr R3320 axan b Qe
#OPx <437 ary Qg INnQe w32 Qq Qe
Baapigum 22 2/ WA Q. KNQK 992
wary Jamaax *laniaq 'a2awanx agq Pxzaqua
21 kaaly U Lebacms a4Chna YA
AN NI 9974832 NNE e oo kaxd
P ViognoQul qure ~marms N dswas xroQ

Ch1:7 %233327 8 « N7 TSJ;W: f 7377 om.

1 e [2r¢47] to be willing, be
a @AV region across or pleased, determine. (4) hi. pf.
beyond, side. (26) 3ms
b 34Q4ao (f) desert-plain, f [AreAQ] to make distinct,
Arabah. (22) plain. (2)
¢ 2722 in front of, opposite. g Qe inhabitant, neighbour.
(25) (4
d N« cleven. (7) h g2a« (f) lowland. (2)
i QA& Negev, dry county,
south. (24)

j |k shore, coast. (4)
k Qad stream, river. (26)

N

1 Qwar qal inf. con.
1 [g224] hi. inf. con. + Sms suf. 4 Qa7 qal impv. 2mp
2 Qear gal ptc. ms abs. 5 [oQw] ni. pf. 3ms + Ics suf.



2 Yo Qo 1:9-17

§ NNZ QYOaIK EYINS 9RQ QNS SDNQNS
yaoarare Ywoars

SURN NS QNS MR NUQ 9900 Qe )
aQqan wyualr axan 0 wuNre New Qg
baay womwn oy wrory wuha 9N
w9y w20 19%a mmonQre  axlre  zeegor 11
QA Qul SN JQQ7K 9903 22N
xemypgmsy lugeaw aQl Crowre Cazone 12w
hayormageer womlpe mm2  Smax 13 lmyqoas
Iy maraperr M GQus  Tmopocer  imarheQ ek
QY AN NG TGN 14 wgarwpren
Nro T 15 Upmwos QA Qe qAacy
Smarorsares Dmormaer  worwlipe  orGQue opepeo)
GAR2N O 9RO mopepen) N S LNk
NAXQWT  pQymrg  2gopazy~ey  * oy NIRPGL) 7Syt
kygaroqu pre Imexvmperx 16 wnoroqus I moraganst
A, Lo Uz Qmpel MRz NOQ
marare Lo wape Lo ey Kayparogaen
Oguwma  morha  NeqogN K2 VT o may o

§ OTPom. §OYNDY 12 «DRPM 15 « ™MW 16 +
Dy

a Q<2 star. (12) h 227 wise, skilled. (19)

b QA multitude, abundance, i dQ to understand, discern.
greatness. (13) (8)

c avare how? (2) j Qe official, officer. (15)

d “®AQw burden. (2) k @& to judge, govern. (27)

e w2y Joad, burden, lifting, qal ptc. mp con. + 2mp suf.
tribute. (15) 1 X" righteousness,

f QuAq strife, dispute. (11) rightness. (13)

g ag to give. (12) gal impv.  m[AQ24] to recognise, regard.
2mp (14) hi. impf. 2mp

1 2% hi. juss. 3ms 6 o qal inf. con.

2 pewdy qal impf. 1cs 7 v qgal wyqgtl. 1cs

3 o qal pass. ptc. mp abs. 8 44 qal wyqtl. 1cs

4 ek qal impf. 1cs + Imp suf. 9 [g™>1] pi. wyqtl. 1cs

ad9 qal wyqtl. 2mp
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743z PN Kl L Lz Sty A9y
Quipe QALK N2 90ENS GQugm a1s wanps
TN Czmrt 2 CLmQoapN 9% Cquepar
YA QE 29 NN NIRRT NOQ 9N A 18

S hexmOpN  Qupe

Qacyy 29 N au2he aosceas  Oqohee 19
gars Ty Qupe  peetxx reQRb3 2Ty
RLER2r gRIW TR Qe Qe Qg
2292200 Qe 20 Uhoa ey <O pQ bt AN
bR amam Qe aQmren Qx U SmpNreQ
27432 naalre amaw AN4 araQ?l x4 44
axar QA Qury e o209 WAz N
daarN 2/ QN 2N 92 DaNQN 32N
qeglaly QN 9928 w2re G o 22
MArT N 82 Caleart RO7832 morwlre
3Q 3200 Qure DA NN QAL RONK X Quaret
Quararex 23 L4a120  pexQlY Qe moox NKeR
Quo ol munm Pt QaAQoy ahoroq

Qs X, wopps goralre

2|4 XU mpQor aamy L 2oaer 19ag 4naex 24
s a2 apnre Tk cezers
mQuaret  mhmlr  llxosQsarx Qs 7Q3

a 9% small, insignificant. (18) d ANA& to be shattered,

b QY to dread. (6) dismayed. (3)

¢ g«% to harden, be hard, e QI to dig, search for. (13)
severe. (10) f <274 to go on foot, spy. (9)

1 Ozys gal impf. 2mp + 8 pexQ qal pf. 2mp
paragogic nun suf. 9 44 qal pte. ms abs.

2 Qavy hi. impf. 2mp + 10ar27 qal impv. 2ms
paragogic nun suf. 11 &% qal wyqtl. 2mp +

3 Oy gal wqtl. 1cs + 3ms suf. paragogic nun suf.

4 [me™@] pi. wyqtl. Ics 12%2 qal wyqtl. Ics

5 e qql impf. 2mp + 159443 qal wyqtl. 3mp
paragogic nun Suf. 14829 qal wyqtl. 3mp

6 o4 qal wyqtl. 1cp 152 qal wyqtl. Smp

7 garQ qal pf. 2mp 16esQa hi. wyqtl. 3mp



4 Yo Qo 1:26—-33

Qure AN JAQRY XA QQ RONMN
AmarQre  p2k 28 42 ThNY mYaalr ezt
wYUAIMN  AXIW WA N DmQmps P N0
dNrlhwn Ao g2z Cabraps 2T
wovnyy AN TArearmey AN oy
eqlre 28 A heormmnl oz Q. AN NNS
Nro  fmaryx ralorarek Omar2o mieebre
tyaoraom <422 Qs 2oy 99 Qs <x5HQaql
h2yo7p40 78Q 2971) o7wn S NRQYIIQRK NXIOY

s Org Qoo

ThmpeaonN po2ek I HXNATN M2 9l Azresx 29
M wmarhal Sulam  wmanlre  zeaar 30 iz
YNOYNIIQ NN FQeT  Qupe 298 w920 Koyl
Qure  INareny  qupe  qacgmas sl wyoaberos
Nro waope lpguny Qupezy gomalre asas Varal
Rogren XU yNo23 Qure Ay 29 <44
wnhore arax QacsaAx? grax vy KU
w432 Su2aa B wyanr asaoQ wbomres

28 «MIN 07 O

a g4 to be willing, consent. g Q%A to cut off, fortify, make

(11) gal pf. 2mp inaccessible. (10)

b &A% to be contentious, h %49 Anakim. (5)
rebellious. (10) hi. wyqtl. 2mp i =A@ to tremble, cause to

¢ 474 to murmur, whisper. tremble. (5) qal impf. 2mp +
(2) paragogic nun suf.

d ared« (f) hating, hatred. (4) j 2 out of, from. (28)

e &r¢ where? wither? (8) k [2&<] to fight, do battle.

f [2%] to dissolve, melt. (4) (20)
hi. pf. 3cp 1 [&27¢] to be faithful, confirm,

support. (22)

~
<

ANS gal pte. ms abs. Q% gal impf. 2mp +

2 829 qal inf. con. paragogic nun Suf.

3 pemay hi. pf. 3ms + lcp suf. ¢ 227 qal ptc. ms abs.

[X2re] hi. inf. con. + Icp suf. 9 arQ qal pf. 2ms

429 qal ptc. mp abs. 10p¢mdy qal pf. 3ms + 2ms suf.

x/9Q qal pf. 1cp 11 pemdy qal impf. 3ms
12pe A qal inf. con. + 2mp

suf.

& S

(S
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Qupesy  laqurpl  NQux o) NG Qg 12
SQUN oz N 13 gomor memer Czeem
NQuw o smeare 14 gpasrelsy 280 Napmaor
JUNLY 27 KA JWON NS DUFAIN ZXRDL
fgame 2ypNmpes FQU gNQa vhQs N
VAT Qupre IO INDFQ 29K IR
NAgrax 15 gy AgNmresn axQo e bor Lol
THreIROIIX MY NTIAMNQ N QU 272
doamax ‘qerae oo meny 33N 3237
INRWOL gl aXIW Cumvm 43 20 daareed

NQw=z 227 NN

2xenn Qupely DM NMX oK N Q16
Lowor gamar (hmuare 4092 gax2M 337
CLANG 2032/ )30 Quire 90K 2O 92 QOarar

2
s mapn re2 1
hnﬂrbﬂ *po2 18
iﬂ.‘J'XN *,(,74 19
kpgrgus Ixo o q 40N * e 20

14« TTIP) 1Y 18« NP 19 « KDY 20 N9

a g2¢ () maid, handmaid. f 2a/r¢ to prolong. (15) hi.
(27) impf. 3mp + paragogic nun
b “a#¢d to rest, come to rest. suf.

(13) g & Aq to murder, kill. (27)
c P79 strong, stout, mighty.  h /& to commit adultery. (6)

(20) i Al to steal. (21)

d 9~«an () arm, shoulder, j X9 witness, testimony,
strength. (14) evidence. (25)

e Az to be heavy, honour. k #9¢#= emptiness, vanity. (6)
(24)

1 e pi. inf. con. + Ims suf. 4 A9d qal pass. ptc. fs abs.
2 [g=x™@] pi. pf. 3ms + 2ms suf. ° FWOC qal inf. con.
3 e mar hi. wyqtl. Sms + 2ms 6 ANS qal ptc. ms abs.

suf.
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gy r2x yoa o ‘ogan r2?
maea Docpererk Imoao saoe yoq S e
lagpemrQor a3 g GOAL Qi 29 RO SEK
QNI Qupe L0829 MQLe 206 NN R
yohQr 92 NIeaK  IgNeal gue ‘g
20 °NapNyx lawa wpme O pNomrk N 2SY
JURR NI/ FAXNY QA 29 NI 2752/
DaLQra N RPN LdoQay Nre i Qoq
DAY WUNIN QRS A28 Qe 32M3
qXAWLE QY D NoQQ /37977 QxQ
w20 ‘QalNn el wmbar aQram gaxlr
aQmy NN giQN "Newlw wabar s2raaq
ARYNL, NRIET RULT NALOFR 90NA2Ne XA
LN Irmng 2y NP PO NEQLIIR 20N
QQua rxxx Qmxx  JU328e ZXZW 2032
mArpQ Faman ipemaQy Aoy maegre Aoy
12w 2121 M2y laaqua ‘Qeay o494

Payspes M sty ro\sxsy O420

2/ axam QA alry yraAacy N2
*LHL0 Qe wrem N QA w2y 29

21 NP {DUN RO §TD ¢ ITaYY 22« 30T

a &X| to desire, take pleasure i “qre to rejoice, be glad. (14)

in. (8) j #¢~AQ2 entrance, entering.

b g (f) maid, handmaid. (3)
(27) k wwzye (f) sun. (24)

¢ X% to whitewash. (4) 1 aQA4av (f) desert-plain,

d =%+ lime, whitewash. (4) Arabah. (22)

e NApNz (f) writing of m 222 in front of, opposite.
imprintment. (3) (25)

f [a#¢4] to move to and fro, n 2% beside, near. (11)
wave. (26) 0 4#¢2r¢ terebinth. (7)

g 2744 iron. (15) P 2rare shoulder. (10)

h 22~ complete, safe. (7) q re<er to withhold, refrain. (5)

L peeXQ hi. impf. 3ms + 2ms 5 s gql inf. con. + 3fs suf.
suf. QAQv gql inf. con. + 2mp suf.

[N

[S)

rexQ qal pf. 3ms Qa7 qgal ptc. ms abs.
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2O lmaNzgaret Qo MOk 2RSTYT 2% Te2aaoe
apmarer 23 mpope  CmlpNark wa4Qre  NAaRS a7k
Qs Pywegx  gspNm 2 NN T99Umwly
arapeny 23 w2M AhmQapNs wrQ Cqoq
Smlreay Lx  mQmroNx 24 myorheoras 07 GQue
CINTY NAx ey N mAwR2re memar
AN YR wpe DRND  RYOmpa RIS NI
lopagare wcpon NrG waalre QQcsar a1s Ve boneaq
2N wroy (L 229M0N 3 NS4 32 3o 25
e NI Oz bl Swaratrar e Nrram
289 a1 w9 mhONmek XU Lo lr a7
QAQY DN GNREN P Uw Qupe Oy
Cxpamrt gpre QO 2T Jopaaqarrg oz wprem g4 N
KANMIR  RYIREN BT Qe Qure 23 N
gy QAQEw Qe 29 NN 472/ QacsN
Oiguscrrrg 28 s Lopworg s GOsmumirt 2901200 Y0320

22,0 Umya Qo 9970 QL 2R NN 32397

VAAQL RPN GNOZus 2120 XY QEpG2%
29 lxaoewy a2/ #QAQ Qure /93 993
ara wQaQl guas 24N am P maQy Qe
NI N Qe N DDaraos wal
wamhQln  wal Quwer  40m2  mormarx 2

1907M 24 <M 27 «PR] 29 « DD om

a 2349w cloud, heavy cloud. d =x*4Qz glory, honour. (25)
(3) e 2&X°Y greatness. (8)

b &re<& darkness, obscurity. f @a, to live. (12) qal wyqtl.
(10) 3ms

¢ QvAQ to burn, consume. (24)

I N qal wyqtl. 3ms + 3mp 7 229 qal impf. 3fs + Ilcp suf.

suf. 8 Q% qgal ptc. mp abs.
2 4N4 qal wyqtl. Sms + Smp 9 gqa& qal wyqtl. 3ms

suf. aAac] pi. inf. con. + 2mp
3 o gal inf. con. + 2mp suf. suf.
4 Qv gal wyqtl. 2mp + 11 @2 hi. pf. 3cp

paragogic nun Suf. 12 9N4 qal impf. 3ms

5 gmMQ hi. pf. 3ms + 1cp suf. 13peQ9 qal inf. con.
0 grQ qal pf. 1cp
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LU x7y Qure QX3 NN N\|gxlg Y
lagNpmrt A NOQ Qe Qupe  9RLemanen NGO
byorguw — avno Leare  Pecopes 3 Learq
DNJR@NGQYS  HPLQNK NGRS 7w 22X
apgagt oA Neasln abes aaza Talore
Nawo N LGewopeam daNymy Nasmlz 20
QzQ  wyN2N FRZY AAQRN Qe 970 QK
AP RN ADLNGIR 2P GRIQ wpeT XN
NI amormperx Qx4 @k dalareex S
e sapmarek Voporas qupe L N IR

qaer  Taphevn Qe

Soaclveare iz RORY 2pqumay ahqex ©
* Saglearek  mORL ez x Loos ahaq
mar tapavra Smleearm MORY Hwty oo
g4a.qua Salegan RORYL mwm mozm g2l
Yy cQQY SHaymon Sel|an <OPH e
Yy weSP puy LS QAyQ Sleean <OYs
dagr mw Nzax Qxx QaQ Saleasx <Oy
sapNapN R4 Qraoulre T4xmam e oo

2y GQw NN I S20Qx Moy NoQ b
7832 XZOL QR NUQAQ LKA N NrGel,
/AR YT XU RGwQ 3AQIR NNl msaor

6« TOID 22 TP 120 BY I3PT 1IN M DY IR
om. 7 + TRV om. 1 NIL]

a QaQ« to break, break in e A4 man, strong man. (7)

pieces. (22) f [&=a27] to act as priest,
b a®~ (f) acacia, tree and minister. (17)

wood. (27) g [2xAq] to divide, separate.
¢ <23 to hew, hew into shape. (22)

(4) h [~aQ=] to minister, serve. (27)
d QN writing. (4) pi. inf. con. + 3ms suf.

10 4 ANS gal wygtl. 3ms + Smp

1 2yeke qal wqtl. 2ms + 3mp suf. suf.
2 qeo gql wyqtl. 1cs 5 a8a qal wyqtl. 1cs
3 829 qal wyqtl. 1cs 0 xewo qal pf. 1cs

7 [gx™@] pi. pf. 3ms + 1cs suf.
8 adre gal wygtl. 3mp



42 Yo Qo 10:9-17

2O q2\h Al w22 o NS Ly 200
AR QAL Qupely ANIEL KR JRY 2R
warmary QA gNSHO 94 10 o manre
R2NL, GWORQQIGR 90 GAOQAAN a1l anpeaz
AKX 0Q Y DN JRFT Oy
22 mxam Qoo 1\ lgNaegus geamr bxar
RIRQIR MY 9O 4Tl Ol Cnl s
YNQNS  NOQl  Qupe TIQNT NN e\ 07077%

328 NNZ

dopgm  gopmor zmzam 3y 2rQuar gpaoe 12
DR ARRY NN SANQS e 1 990w
QUK NN JQANIK XTI 299 4 N222
Jwll 23Q/ Q70 2909 U3IN KXY N
NI RN TR NI N O e 2ex 13
CQMTGL RN TN WTAMN Qupe RN
o oyt wopmen aalre xxanl 414 o2
fapuner yonvara Q'S 3 qur 2% mary
YAPQNENG HUQIAQ QEQNR NN TQANLS, JXZY
Nro S 18 apam meary wormox 2% wuq
a9 1T xx %O Iy po2 immaaos waaaql b nzao
K LokOpook NRINT DRI NIRRT 9UREN 3K
raslbax lasanas 2oy 2 wahecyren

10 «ND 13 LMY 17 N

a P2%¥, portion, share, tract. f % to be attached to, love,
(15) desire. (4)

b A4Qs% to be willing, consent. & <22 to circumcise. (21)
(11) a2av (f) foreskin. (10)

=

¢ 9% journey, stage, breaking i QY back of neck, neck. (11)
camp, setting out. (12) j =% to harden, be hard,

d 29« to ask, inquire. (30) severe. (10)

e Q~xw good, welfare. (10) k 49 Lord. (19)

1 A=A strong, mighty; hero.

()

1 [Na%] hi. inf. con. + 2ms 4 [22247] qal inf. con.
suf. 5 [ge™] pi. ptc. ms con. +
2 [22247] qal impv. 2ms 2ms suf.

3 Q@ qal inf. con.
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PE WAwW VERBS

3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3cp
2mp
2fp
lcp

3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3mp
3fp
2mp
2fp
lep

Qal

wy
s
Nw2y
Nty
apN oy
IR\
N7
ANy
= fuyay

w272

w N

“ N
WaAPN
N
e\ 77
ghwaoN
2RU NN
AN
w1l

Niph€al

wayrt
quays
Nwrx
Nwyrz
N2 S
sun s dy
NN
4wl
g Guayrx §

“nrx2f
“ny s N
“ny s N
AwQEX N
NP
=X
qhuwa s N
w2 N
qhwas N
wyrx §

Piel

wy

E oot
N2y
Ny
appNm\y
IR\
LN\ 27
ANy
7% Quey oy

w272

w N
—y N
WGP
N
PRue 27 27
JwaN
PRu NN
AN
wn\7h

Pucal

Perfect

wyay
Fqu
Nt

P =%
N2
s\
YNy
NN
2 Quuey 7

Imperfect

w\217
wy o
“IN

WP TN
w7
RN 27

FIwIN

=/

ESREA
wnyordy

HitpaCel

wO\ oI
QNG
Nw N
NwQNZ
NN
=/
YNw N
INwar oz
= Qua oz

=N/ N
wININ
wQINN
AP TIINN
w\NPs
2R\ TN
E N/
PR INN
=R DTSN/
NG

Hipheil

w oy
E OV e

N

N=Qrxx
AN w2
SReas PPN
YN
SNy
2 Gy rxzy

=N
ws PN N
woreX N
Qpuas PONLX N
“w NI
=
qGuyr N
L=V
i N
w5

Hoph€al

=Y C ]
qua s
Ny rxx
N X
AN rRX
Sl &
YNw R
SNy rex
R Gquyre

=N
N N
wnyex N
PN N
“\£X P
=t
qhuwa s N
w2 N
g
way sl
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fs
mp

—ny
apumicy
ey

gl

N

w7

wyx77

R T=
a7y

worxyy
Ly 27
sy 77

wy272%

woyrx
Qpuay X
=
ESNDTSNC |

wayxz

wy X

woyrt
2oy s b
quas
Noxw st

w\rx27 %

Imperative
way7y
pum
=%
eSSt

w\ oI
=X/ NE
PR\

E NN/

Infinitive Construct

wyay wayoy

/N

Infinitive Absolute

wy iy wyop
Active Participle

wnyozy

Yarmrorzy
qu\272
N2
Passive Participle

wyo7y

yapmrarzy

E Q=N

P e o=~

Waw Consecutive

wa Nz

w N
Ly Ny
FuQ Ny
INIRWAIN

woyrxy
puas 7N PR
SRt 07O\ P
ESNDYSNC ]

worQ sy
wOyrxzy
sy
wopman\ gy

e\ 2
NARans 7N IR %7

wyrx %

wayxz

wyr

wayrxy
a2y
quyrxzy
N X2y
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Suffixes on Imperfects

3ms 3fs 2ms 2fs
Juo  FWON  ZWON  aeoN
les hwosy K~/
2ms ooy JwOp
3ms xzwos % GuaeTpe
3fs E o JuON
2mp
3mp  wwoa L Ope
lcs 3mp 3fp 2mp
qeaOpro 2XRWCO7) X O2) X Op
lcs N RN

2ms  Jwore
2fs TP
3ms xGwore
3fs ghwor gewoa
2mp
3mp oo

2fp lcp
ARRwOpN Fuog
2ms
3ms % Luoly
3fs E SR
2mp

3mp



171 PARADIGMS

Synopsis of Hebrew Verbs in Qal

Inf. Inf.

Cons. Abs. Pe. Wyqtl.

Pf. Impf. Impv.
QN QNI QNI QNI QXN QN QNI7X
AQu QqQuy QQU AQAQu QXAQu AQQu qQueX
I%re JTrew Jxre  Jre 3o %Mo ITrearex
Qeaq avQy Q¥ QQ axeq aQvaq QeqQorx
Uiy Opaasyy Cigus  Oyaas  Orgiyuas  Oiguas  Giyas77K
PYTIZY PONTIZNN) PeTIZY NOYTIEY POIXNTIZY NOYTIZY NTIE 72X
i ziaz i Nxda  zdQ zia  Jaox
AW FURY  AUR NXUT YUY JURT AP
SN SIS va CANNS o IS v VIS wc Sa SIS o S ARITA N (4SS
A SR L A~ 20 & SIS~ 2 & SN~ 2 o o Hv e
WO WG ey NwD s w\IRT] e\
Qe Q77 QY NQY Qe Qe Q97X

ay ar»y a% QY axay» QqaqQy» aax



GLOSSARY 180

Qa% to draw near,
approach; (Hiph.)
offer. (201)

Aaay inward part, midst.

(103)

a

a/Q to see. (416)
da~req Reuben. (39)
«p¢Q head, top. (146)

dereqy former, first, chief.
(55)

AAq many, much, great.

(73)

A4 to be or become great,
many, multiply. (66)

274 (f) foot. (62)

a~q (f) spirit, wind,
breath. (38)

2xQ to be high, exalted,

rise. (45)
" ¢Q to wash, wash off,
away, bathe. (48)
©AQq bad, evil. (53)

oq friend, companion.

(54)
A only, except. (42)

YQ« rod, staff, sceptre,
tribe. (40)
2702 seventh. (56)

UQe seven. (183)

[CQ«] to swear. (72)

753 face. (646)

o3 (f) beat, pace, time.
(40)

XA to visit, appoint,
attend to. (133)

Qa3 fruit. (46)

39AQJd Pharaoh. (226)

“|Na opening, doorway,
entrance. (78)

~7
Arevm (f) flock, sheep. (118)

2> army, war, warfare.
(91)

[g~¢~7] to command, give
charge, charge. (262)

?

QAa% to bury. (35)
e sacred, holy. (38)

«x% to be holy, consecrate,
set apart. (74)

% holiness, holy thing,
sanctuary. (225)

23% assembly,
congregation. (34)

22%% voice, sound. (106)

2r7X% to arise, stand up,
stand. (152)
"% end, extremity. (31)

£r29% to call, announce,
read. (196)
F,/¢Q% to encounter, befall.
(33)
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GLOSSARY

Zarhe two. (329)
QU gate. (56)

a9JI« (f) maid, maid
servant. (32)
s six. (80)

N~ to drink. (53)
ax« field, land. (126)

sk to put, place, set.
(152)
2994 t0 hate. (33)

a3« (f) lip, speech, edge.
(33)
Q@ prince, ruler. (57)

Q= to burn. (39)

N

22X midst. (134)

qU2x N (f) worm, scarlet
stuff. (34)

aaxN (f) law, instruction.
(60)

NapnN under, below, instead

of. (135)

729N continuity,
continually. (35)

129N complete, sound. (50)

aw~<QN (f) contribution. (44)

7oQ« scventy. (43)
N~ (f) Sabbath. (49)

a7« to turn back, turn,
return. (183)
Qs head of cattle, ox,
bull. (41)
[~2er=] to go ruin, corrupt,
destroy. (36)
Qe to lie down. (62)

J2e to settle, abide, dwell.
(37)
a2« to send. (221)

armarze third. (31)
2% peace offering. (57)

e three. (118)

Dyapele thirty. (75)

2ye there. (273)

e pame. (258)

[xX2r+] to destroy,
exterminate. (34)
rarzre heaven, sky. (104)

2y fat, oil. (106)

Oy t0 hear, listen to,
obey. (252)

Qzy« to keep, guard, watch.
(153)

g0 (f) year. (383)



